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บทคัดย่อ

Tridaṇḍi-sūtra เป็นปฐมสตูรแห่งนบิาตล�ำดบัสดุท้ายทีเ่รยีกว่า “ศลี-

สกันธิกะ” ในคัมภีร์ทีรฆาคมะฉบับใบลาน ซึ่งได้ค้นพบที่กิลกิตเมื่อไม่

นานมานี้ จวบจนกระทั่งปัจจุบัน Tridaṇḍi-sūtra ยังเป็นเพียงที่รู้จักโดย

ผ่านการอ้างถึงจากคมัภีร์ของฎีกาจารย์ทัง้หลาย เช่น อภธิรรมโกศวยฺาข-ฺ

ยา รจนาโดยพระยโศมิตร คัมภีรอ์ภิธรรมโกศฎีกา อุปายิกา รจนาโดย 

พระศมถเทวะ แม้จะมีการอ้างถึงจากฎีกาจารย์ท้ังหลายทางฝ่ายเหนือ 

แต่ก็ไม่พบพระสูตรใดที่มีชื่อคล้ายกับ  Tridaṇḍi-sūtra ในสายอื่น ๆ ทั้ง

สายคัมภีร์บาลี หรือแม้กระท่ังสายคัมภีร์อาคมะในพระไตรปิฎกจีนและ

พระไตรปิฎกทิเบตเองก็ตาม ผู้วิจัยได้เสนอเน้ือหาของ Tridaṇḍi-sūtra  

ทีเ่ป็นปฐมสตูรพร้อมกับพระสตูรล�ำดบัที ่2 คอื  Piṅgalātreya-sūtra ซึง่

มีเนื้อหาคล้ายกับ Tridaṇḍi-sūtra ที่ปรากฏในโครงสร้างของคัมภีร์ทีร-

ฆาคมะของนิกายสรวาสติวาท อีกท้ังผู ้วิจัยได้พบว่าโครงสร้างของ                                          

Tridaṇḍi-sūtra และ Piṅgalātreya-sūtra คล้ายกับพระสูตรในคัมภีร์

บาล ี2  พระสตูร และสนันิษฐานว่า พระสตูรท้ังหลายเหล่านีม้าจากแหล่ง

ที่เป็นต้นก�ำเนิดเดียวกัน

ค�ำส�ำคัญ: Tridaṇḍi-sūtra, Piṅgalātreya-sūtra, ทีรฆาคมะ, ศีลสกันธิกะ   
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Abstract

In the Dīrgha-āgama manuscript, recently discovered in 

Gilgit, the Tridaṇḍi-sūtra forms the first text of the last section 

titled, Śīlaskandhika. Until the present day,  its existence was 

only known indirectly from quotations in texts such as  

Abhidharmakośavyākhyā by Yaśomitra and the Abhidharma-

kośaṭīkā Upāyikā by Śamathadeva. However, no sūtra con-

nected with the name Tridaṇḍin has  been  found in Pāli, Chi-

nese, and Tibetan translations. The contents of this new sūtra 

along with a second text, the Piṅgalātreya-sūtra, which is 

similar in content as the Tridaṇḍi-sūtra, will be briefly discussed. 

Furthermore, the new sutra’s  position in the Dīrgha-āgama of 

the Sarvāstivādin Buddhist order will discussed as well. I also 

point out the similarity in structure of the Tridaṇḍi-sūtra, as 

well as the Piṅgalātreya-sūtra, with two Pāli suttas, and spe-    

culate that they may have derived from a single source.

Keywords: Tridaṇḍi-sūtra, Piṅgalātreya-sūtra, Dīrgha-āgama, 

Śīlaskandhika
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1. Tridanฺdฺi-sutra ในคัมภีร์อภิธรรมโกศภาษยะ

ในบทที่ 4 ของคัมภีร์อภิธรรมโกศภาษยะ คือ “กรรมนิรเทศ (kar-

manirdeśa)1 “ พระวสุพันธุได้อ้าง “ประโยคข้อความ” ของพระสูตรใน

คัมภีร์อาคมะ ซึ่งพระพุทธเจ้าตรัสไว้ใน “ศีลสกันธิกา(Śīlaskandhikā)” 

พระยโสมิตรได้เขียนอรรถาธิบายความในศัพท์ค�ำว่า “ศีลสกันธิกา” ว่า 

“ศีลสกันธิกา คือ ศีลสกันธนิบาต” และได้อ้างถึงประโยคข้อความขนาด

ยาวในคัมภีร์อาคมะ ที่กล่าวถึง “Tridaṇḍi” [ปริพาชก]  ผู้เป็นบุคคลที่

พระพุทธเจ้าเทศน์โปรด2  พระศมถเทวะฎกีาจารย์ได้อรรถาธิบายประโยค

ข้อความทีอ้่างถึงนีว่้าคอื Tridaṇḍi-sūtra ซึง่ปรากฏอยู่ในดชันบีญัชรีาย

ชื่อพระสูตรเลขที่ 4092 ของ ฮองโจ โยชิฟูมิ (本庄良文) นักวิชาการชาว

ญี่ปุ่น3 (ผู้แปลคัมภีร์ อภิธรรมโกศฎีกา อุปายิกา รจนาโดย พระศมถ-

เทวะ ซึง่คัมภร์ีนีไ้ด้อรรถาธิบายพระสตูรท่ีคมัภร์ีอภธิรรมโกศภาษยะอ้าง

ถึงว่าคือพระสูตรใดในคัมภีร์อาคมะ และยังจัดท�ำดัชนีบัญชีรายชื่อพระ

สตูรในคมัภร์ีอาคมะทีถู่กอ้างถึงโดยคมัภีร์อภธิรรมโกศภาษยะ: ผูแ้ปล)  

นอกเหนือจากท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น ในบทท่ี 4 ของคัมภีร์อภธิรรม-

โกศภาษยะ คอื   “กรรมนิรเทศ”  ยังมกีารอ้างถงึประโยคข้อความในคมัภีร์

อาคมะอีก 2 แห่ง (ตรงกับบัญชีรายชื่อพระสูตรของฮองโจ คือ Honjō 

40174 , 40875) โดยทัง้สองแห่งนี ้ไม่มกีารกล่าวอ้างจากคมัภร์ีอภธิรรม-

1 

2  
3  
4

5  

ใน AKBh เขียนเป็น กรฺมนิรฺทฺเทโศ นาม จตุรฺถํ โกศสฺถานมิติ  (karmanir- 
ddeśo nāma caturthaṃ kośasthānam iti, ผู้แปล) 
AKBh: 25513, AKVy: 42018ff.

Honjō (1994: 43).

AKBh: 20823. Honjō (1993: 182).

AKBh: 24713. Honjō (1994: 41).
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โกศภาษยะว่ามาจากพระสูตรใด แต่ พระศมถเทวะกลับอรรถาธิบายว่า 

เป็นประโยคข้อความที่อยู่ใน Tridaṇḍi-sūtra

	 จากข้างต้น ประโยคข้อความทั้งหมด 3 แห่งที่ถูกอ้างถึงนี้ คงเป็น

ส่วนหนึ่งของ Stock phrase (ส�ำนวนที่มีรูปแบบค�ำเหมือนกัน)6  ของ    

“ศีลสกันธะ”(แปลว่า หมวดหมู่แห่งศีล หรือ กองแห่งศีล: ผู้แปล) อย่าง

ไม่ต้องสงสัย ดังที่ยามากิวะ โนะบุยุกิ (山極 伸之) นักวิชาการชาวญี่ปุ่น

ได้เสนอ7ว่า “สลีขนัธวรรค” (หมวดของพระสูตรท่ีว่าด้วยเรือ่งกองแห่งศีล) 

ของคัมภีร์ทีฆนิกายในพระไตรปิฎกบาลี เป็น “วรรค” ที่รวบรวมพระสูตร

ซึ่งมี Stock phrase กล่าวเก่ียวกับเรื่องของ “สีลขันธะ” (ตรงกับภาษา

สันสกฤตคือ “ศีลสกันธะ”: ผู้แปล) และสันนิษฐานว่า ไม่ว่าจะเป็นคัมภีร์

ทีฆนิกายในพระไตรปิฎกบาลี หรือ คัมภีร์ทีรฆาคมะของนิกายอื่น ๆ ใน

พระพุทธศาสนา[นิกายสรวาสติวาทเรียกว่า ศีลสกันธนิบาต: ผู้แปล] มี

การเรียบเรียง “วรรค” หรือ “นิบาต” อย่างมีเจตจ�ำนง

	 แม้จะมีพระสูตรที่ไม่มี Stock phrase ซึ่งจัดอยู่ใน “วรรค” หรือ 

“นิบาต” [ของสลีขันธะ หรอืศลีสกันธะ]ก็ตาม แต่พระสตูรเหล่านี ้คงเพียง

แค่ท�ำการละ [Stock phrase เหล่าน้ี] ไว้ในฐานท่ีเข้าใจ โดยพระสูตร

ก่อนหน้าน้ีเป็นพระสูตรต้นแบบ[เพ่ือให้พระสูตรในล�ำดับถัดมาสามารถ

ท�ำการละ Stock phrase เหล่านี้ได้] 

	 ดังน้ัน ศีลสกันธนิบาต ท่ีอยู่ในคัมภีร์ทีรฆาคมะของนิกาย[มูล]     

สรวาสติวาท ซึ่งพระวสุพันธุ ยโศมิตร และศมถเทวะอ้างถึงนั้น                                

ดเูพ่ิมเติมท่ี พระพงศ์ศกัดิ ์ฐานโิย. 2558  "พระอรหันต์ปัญญาวิมตุต้องอาศยั
ฌานสมาบัติในการบรรุลธรรมหรือไม่." ธรรมธารา วารสารวิชาการทาง
พุทธศาสนา 1(1): 177. กรุงเทพฯ: สุขุมวิทการพิมพ์ จ�ำกัด (ผู้แปล)

Yamagiwa (1996: 35-50).

6

7



38 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา ฉบับรวมที่ 3 ปี 2559

Tridaṇḍi-sūtra ที่มี Stock phrase ของ “ศีลสกันธะ” ก็คงจัดอยู่ใน        

[ศีลสกันธนิบาต]นั้น ในฐานะท่ีเป็นพระสูตรหนึ่งที่ประกอบเป็นศีลส-         

กันธนิบาต เพราะฉะน้ัน หากพิจารณาจากการอรรถาธิบายของฏีกาจารย์ 

ก็คงไม่ใช่เรื่องยากในการคาดเดา8 แต่ต้นฉบับคัมภีร์ทีรฆาคมะของ            

นิกายสรวาสติวาทได้สูญหายไปแล้ว พบเพียงเศษชิ้นส่วนของใบลาน

จ�ำนวนน้อยในเอเชียกลาง

	 หากประโยคข้อความทั้ง 3 แห่งท่ีถูกอ้างถึงเป็นส่วนหนึ่งของ 

Stock phrase ที่ปรากฏในพระสูตรทั้งหมด ซึ่งรวบรวมอยู่ใน “ศีลสกัน-   

ธนิบาต” เพราะเหตุใดฎีกาจารย์ถึงอรรถาธิบายโดยกล่าวอ้างแค่เพียง 

Tridaṇḍi-sūtra ไม่ใช่พระสตูรอืน่ท่ีมชีือ่เสยีงซึง่เป็นทีคุ่น้หอูย่างดกัีบพวก

เรา [อย่างเช่น สามัญญผลสูตร เป็นต้น]  ส�ำหรับประเด็นนี้ แท้จริงแล้ว 

ในประโยคข้อความทั้ง 3 แห่งที่ถูกอ้างถึง มี 2 แห่ง(ตรงกับบัญชีรายชื่อ

พระสูตรของฮองโจ คือ Honjō 4017, 4087) ที่พระศมถเทวะได้

อรรถาธิบายไว้ว่า “Tridaṇḍi-sūtra และ [พระสตูร]อืน่ ๆ  ของศีลสกันธะ”  

ข้อความท่ีอรรถาธิบายนี้เป็นการแสดงให้เห็นว่า [นอกเหนือจาก              

Tridaṇḍi-sūtra แล้ว] ในพระสูตรอื่น ๆ [ที่จัดอยู่ในศีลสกันธนิบาต] ก็มี 

Stock phrase เหล่านี้ปรากฏอยู่ด้วยเช่นกัน 

	 เมือ่ค้นคว้าเทียบเคยีง[ช่ือพระสตูรน้ี]ในพระสุตตันตปิฎกบาลี และ

คมัภีร์อาคมะทีป่รากฏในพระไตรปิฏกจนี ก็ไม่ปรากฏชือ่ Tridaṇḍi-sūtra 

นี้ในคัมภีรท์ีฆนิกาย สีลขันธวรรค ในสุตตันตปิฎกของพระไตรปิฎกบาลี 

แม้ในคัมภีร์ทีรฆาคมะของพระไตรปิฎกจีนก็เช่นเดียวกัน ดังนั้น ความ

เป็นมาของ Tridaṇḍi-sūtra จึงยังเป็นปริศนาอยู่จวบจนบัดนี้ แต่               

Honjō (1985).8



39Tridanฺdฺi-sutra ในคัมภีร์ทีรฆาคมะฉบับใบลานภาษาสันสกฤต 
The Tridanฺdฺi-sutra in the DIrgha-agama Manuscript

ในปัจจบุนัได้ปรากฏหลกัฐานชิน้ใหม่ขึน้ ซึง่ผูว้จิยัพิจารณาและค้นพบว่า 

ประเด็นในการกล่าวอ้างชื่อ Tridaṇḍi-sūtra มีเหตุอยู่ [ดังนั้น จะขอ      

น�ำเสนอในล�ำดับถัดไป] 

2.“ศลีสกนัธนบิาต” ในคัมภร์ีทรีฆาคมะของนกิายสรวาสติวาท

	 ในช่วงกลางของยุคปี 90 ได้มีการค้นพบคัมภีรที์รฆาคมะฉบับ

สนัสกฤตของนกิายสรวาสตวิาท ผูวิ้จยัขอกล่าวโดยสรปุจากข้อมลูท่ีมคีอื 

มีความเป็นไปได้ว่า แหล่งที่ค้นพบคือ ที่กิลกิต ในประเทศปากีสถาน ตัว

คัมภีร์ใบลานถูกแบ่งเป็นส่วน ๆ  ออกไป และถูกซื้อเก็บจากนักสะสมของ

เก่าจ�ำนวนมากโดยใช้ตลาดลอนดอนเป็นทางผ่าน หากวเิคราะห์จากเลข

ที่ของใบลานใบสุดท้ายที่หลงเหลืออยู่ จะมีจ�ำนวนใบลานทั้งสิ้น 454 ใบ 

ถือว่าเป็นคัมภีร์ใบลานชุดใหญ่ทีเดียว แต่จ�ำนวนใบลานในส่วนของครึ่ง

แรกนัน้ช�ำรดุเสยีหายมากเกินไป ท�ำให้รวบรวมได้แค่เพียงเป็นเศษชิน้เลก็

ชิ้นน้อยเท่าน้ัน ส�ำหรับในส่วนของครึ่งหลังมีประมาณ 250 ใบ นับเป็น

ความโชคดท่ีียังคงสภาพเดมิอยู่ได้ไม่มชี�ำรดุเสยีหาย ลกัษณะของใบลาน

มีความสูง 10 เซนติเมตร ความกว้าง 50 เซนติเมตร มีการจารจารึกทั้ง

สองด้านของใบลาน ด้านละแปดบรรทัด รูปแบบของอักษรเป็นอักษร  

กิลกิตบาบิยันรูปแบบที่ 2 และในปี 2001 มหาวิทยาลัย Groningen 

ประเทศเนเธอร์แลนด์ได้ท�ำการค�ำนวนอายุโดยพิสจูน์คาร์บอน 14 พบว่า 

เป็นคัมภีร์ใบลานที่เขียนขึ้นในครึ่งแรกของคริสต์ศตวรรษที่ 8  ดังนั้น จึง

ท�ำให้เราทราบถึงโครงสร้างคมัภีร์ทีรฆาคมะของนกิายสรวาสติวาทท่ีแบ่ง

ออกเป็น 3 ส่วน มีจ�ำนวนพระสูตรทั้งสิ้น 47 พระสูตร กล่าวคือ 

1. 	 ส่วนแรก เรียกว่า ศัฏสูตรกนิบาต (Śaṭsūtraka-nipāta, 六経	

	 品) มีจ�ำนวน 6 พระสูตร
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2. 	 ส่วนที่สอง เรียกว่า ยุคนิบาต (Yuga-nipāta, 双品) มีจ�ำนวน 	

	 18  พระสูตร

3. 	 ส่วนที่สาม เรียกว่า ศีลสกันธนิบาต (Śīlaskandha-nipāta, 	

	 戒蘊品) มีจ�ำนวน 23 พระสูตร

จากข้างต้น เราสบืทราบจากอทุทานทีจ่ารจารกึไว้ทีท้่ายใบลานหรอื

ทุก ๆ ท้ายนิบาต เพราะใบลานที่หลงเหลือมาไม่ได้มีสภาพสมบูรณ์

ทั้งหมด9 

ในบทความน้ี ประเด็นหน่ึงที่น่าสนใจคือ “พระสูตร”ที่เก่ียวข้อง

กับ”ศีลสกันธะ” ในใบลานท้ังหมดได้ถูกเก็บรักษาไว้ได้10 ซึ่งเป็นส่วน

สดุท้ายของคมัภร์ีทีรฆาคมะของนกิายสรวาสติวาท คอื “ศลีสกันธนิบาต” 

สามารถเทียบเคียงได้ [แบบพระสูตรต่อพระสูตร] กับ [พระสูตร] ในส่วน

ของ”สีลขันธวรรค”ท่ีเป็น”วรรคแรก”ของคัมภีรที์ฆนิกายในพระไตรปิฎก

บาลีได้หรือไม่

เมื่อส�ำรวจโครงสร้างของ “ศีลสกันธนิบาต” ของคัมภีร์ทีรฆาคมะ

ของนิกายสรวาสติวาทพบว่า พระสูตรล�ำดับแรกของ “ศีลสกันธนิบาต” 

คือ “Tridaṇḍi-sūtra” ที่ยังเป็นปริศนาอยู่นั่นเอง

Hartmann (2004: 119-137)

ล�ำดับเลขที่ของใบลานศีลสกันธนิบาตเริ่มจากใบลานล�ำดับที่ 360 จนถึง 
454 ในขณะนี้ใบลานที่ได้กล่าวมาข้างต้น มีเจ้าของดังนี้

1) 	ฮิรายามะ อิคุโอะ จิตรกรชาวญ่ีปุ่นเป็นผู้ครอบครองใบลานล�ำดับที่     
360-363

2) 	มหาวิทยาลัยบุคเคียว(Bukkyō University แปลว่า มหาวิทยาลัย
พระพุทธศาสนา)เป็นผู้ครอบครองใบลาน ล�ำดับที่ 367-384

3) 	นักสะสมชาวอเมริกันท่ีไม่เปิดเผยชื่อเป็นผู้ครอบครองใบลานล�ำดับที่ 
385-454

9

10
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พระศมถเทวะและยโสมิตรผู้เป็นฏีกาจารย์คงจะรู้ว่า Tridaṇḍi- 

sūtra เป็นพระสูตรแรกของ  “ศีลสกันธนิบาต”  ที่มีการจัดล�ำดับไว้ก่อน

พระสูตรอื่น ๆ ซึ่งแสดงความเป็น “ศีลสกันธะ” อย่างชัดเจน ดังนั้น            

พระฏีกาจารย์ทั้งสองท่านน้ีจึงได้อรรถาธิบายโดยยกชื่อพระสูตรนี้(Tri-

daṇḍi-sūtra)มา11  

	 การไม่ปรากฏ Tridaṇḍi-sūtra  ใน[คัมภีร์ทีฆนิกาย สลีขนัธวรรค 

ของพระ]สตุตนัตปิฎกบาล ีแม้ในคัมภร์ีทีรฆาคมะของนกิารสรวาสติวาท

ก็ไม่มแีปลอยู่ในพระไตรปิฎกจนี ท�ำให้พวกเราไม่คุน้เคยชือ่พระสตูรน้ีเลย 

แต่หาก[ย้อนยุคไป]ส�ำหรับคนที่คุ้นเคยกับพระไตรปิฎกของนิกายสรวา-

สตวิาทในสมยันัน้ Tridaṇḍi-sūtra คงเป็นพระสูตรทีม่ชีือ่เสียง โดยได้รบั

การจัดล�ำดับไว้เป็น “ปฐมสูตร”ใน”ศีลสกันธนิบาต” ของนิกายสรวาสติ-

วาท

3. เนื้อหาของ Tridanฺdฺi-sutra  และ Pingalatreya-sutra  ใน 
“ศีลสกันธนิบาต” 	

	 23 พระสูตรที่ประกอบขึ้นเป็น “ศีลสกันธนิบาต” ในคัมภีรท์ีรฆา-

คมะของนิกายสรวาสติวาท Tridaṇḍi-sūtra เป็นพระสูตรล�ำดับแรก   

พระสตูรล�ำดบัถัดมาคอื Piṅgalātreya-sūtra เป็นพระสตูรล�ำดบัท่ี 2 [ซึง่

การเรียงล�ำดับพระสูตรไม่ตรงกับพระสูตรในคัมภีร์ทีฆนิกาย สีลขันธ- 

 ประโยคข้อความทัง้ 3 แห่งทีอ้่างใน AKBh ของ ฮองโจ ปรากฏอยู่ในใบลาน
ดังนี้

Honjō 4017 ปรากฏอยู่ในใบลานล�ำดับที่ 365v3

11

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 42) 
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วรรค ของพระสตุตนัตปิฎกบาล ีโดยทางฝ่ายบาลเีริม่จาก พรหมชาลสตูร 

เป็นปฐมสตูร ถัดมาคอื สามญัญผลสตูร เป็นพระสูตรล�ำดับที ่2  นอกจาก

นัน้ ท่ีเป็นประเดน็ส�ำคญัคอื ไม่ปรากฏพระสูตรท้ังสองนีใ้นคัมภีร์ทีฆนิกาย 

สีลขันธวรรค ของพระสุตตันตปิฎกบาลีอย่างท่ีกล่าวมาแล้วในข้างต้น:     

ผู้แปล]12 

	 Piṅgalātreya-sūtra นี้ก็เช่นเดียวกัน คือไม่มีทั้งในพระสุตตันต-

ปิฎกบาลแีละคมัภีร์อาคมะของพระไตรปิฎกจนี หากพิจารณาด้านเน้ือหา

ก็มีความคล้ายกับ Tridaṇḍi-sūtra ในล�ำดับต่อไป ขอแนะน�ำเนื้อหาใน

พระสูตรทั้งสอง ดังนี้13 

Tridaṇḍi-sūtra (folios 360v2-367r4)

(360v2)evaṃ mayā śrutam ekasmin samaye bhagavān 

rājagṛhe vihara[t]i (veṇvane kalandakanivāpe | atha)              

Honjō 4087 ปรากฏอยู่ในใบลานล�ำดับที่ 366r1

Honjō 4092 ปรากฏอยู่ที่ในลานล�ำดับที่ 363r1-6

ดูเพิ่มเติมที่ เมธี พิทักษ์ธีระธรรม. 2559 "Samayabhedoparacanacaka : 
ค�ำแปลและเชงิอรรถวิเคราะห์ (1)." ธรรมธารา วารสารวชิาการทางพทุธ-
ศาสนา 2(1): 75-77, เชิงอรรถที่ 15. กรุงเทพฯ: สุขุมวิทการพิมพ์ จ�ำกัด     
(ผู้แปล)

ผู้วิจัยท�ำการช�ำระต้นฉบับแค่เพียงเล็กน้อยเฉพาะส่วนท่ีส�ำคัญในการ
ปริวรรตเป็นอักษรโรมัน เพิ่มไม้ทัณฑะ (l) ในเครื่องหมายวงเล็บส�ำหรับการ
อ่าน และท�ำการจัดย่อหน้าใหม่ เนื่องจากไม่มีเครื่องหมายอวครหะ (ava-
graha) ในใบลาน จงึใส่เพ่ิมเข้าไปอยู่ในเครือ่งหมายวงเลบ็ และในส่วนของ
ใบลานที่ช�ำรุด ซึ่งไม่สามารถปริวรรตกลับให้สมบูรณ์ดังเดิมได้ ผู้วิจัยใส่
เครื่องหมายท้ิงไว้อย่างน้ัน ส่วนประโยคข้อความท่ีตรงกับคัมภีรส์ังฆเภท-   
วัสตุ ผู้วิจัยท�ำการละไว้ดังที่กล่าวไว้อยู่ในส่วนของเนื้อหาบทความ

12

13

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 41) 
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[tṛ]daṇḍī parivrājako [yena bhagavāṃs tenopasaṃkrānta] 

(ḥ | upasaṃ)kramya bhagavatā sārdhaṃ saṃmukhaṃ saṃ-

modanīṃ saṃraṃjanīṃ vividhāṃ kathā(ṃ) vyatisāryaikānte 

niṣaṇṇaḥ (l) e[kā](ntaniṣaṇṇas tṛdaṇḍī pari)[vrā]jako bhaga-

vantam idam avocat (l) brāhmaṇa bho g[au]tama dharmyayā 

bhaikṣacaryayā bhogān samudānīya traividyeṣu brāhmaṇeṣu 

dakṣiṇāṃ pratiṣṭhāpayanti traividyeṣu bho[gā].. ..[brāh-

maṇe](ṣu).. .. .. .. .. .. –pitā atyarthaṃ mahāphalā bhavanti 

mahānuśaṃsā(ḥ | ) kiyatā tridaṇḍin traividyo bhavati (l) iha14  

bho gautamo brāhmaṇo bhavaty upeto mātṛtaḥ pitṛtaḥ 

saṃśuddho grahaṇyā[ṃ] anākṣipto jā[ti](vādena gotra)

vādena yāvad āsaptamaṃ mātāmahaṃ pitāmahaṃ yugam 

upādāyādhyāpako15  mantradharaḥ trayāṇāṃ vedānāṃ 

pāragaḥ sanighaṇḍukaiṭabhānāṃ sākṣaraprabhedānām 

itihāsapañcamānāṃ padaśo [vyākara](ṇo) [’bhirūpo] 

darśanīyaḥ prāsādikaḥ .. (l) iyatā bho gauta[ma] brāh-

maṇānāṃ traividyo bhavati | anyathā khalu tridaṇḍin16  ārye 

dharmavinaye traividyo bhavati (l)yathākathaṃ bho gauta-

ma ārye dharmavinaye traividyo [bhavati] (l)

ประโยคข้อความขนาดยาวถัดจากน้ีเป็น Stock phrase ท่ีขยายความ
พราหมณ์มีปรากฏอยู่หลายที่ ดูข้อมูลของพระสุตตันตปิฎกบาลีในคัมภีร์  
อังคุตตรนิกาย (AN III 58). ในคัมภีร์สันสกฤตที่มีส่วนคล้ายคลึงกัน ดูใน 
Div: 62014-20

Ms. upadhyāpako

Ms. tridaṇḍīn.

14

15

16
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[iha tri]daṇḍi(n) śāstā loka utpadyate tathāgato ’rhan 

samyaksaṃbuddhaḥ vidyācaraṇasaṃpannaḥ sugato lokavid 

anuttaraḥ puruṣadamyasārathi(ḥ) śāstā devamanuṣyānāṃ 

buddho bhagavā[n] (361r1) sa dharmaṃ deśayaty ādau 

kalyāṇaṃ ...

ประโยคข้อความถัดจากน้ีไป มีการละไว้ เนื่องจากเป็นประโยค

ข้อความที่เหมือนกับ Stock phrase ของศีลสกันธะในสามัญญผลสูตรที่

อยู่ในคัมภีรส์ังฆเภทวัสตุ17  (SBV II: 23011 [§37]-24018 [§63])

(366r3) sapakṣe nivaraṇāni prahāya cetasa upakleśa-

karāṇi prajñādaurbalyakarāṇi vighātapakṣyāṇy anirvāṇasaṃ-

varttanīyāni viviktaṃ kāmair viviktam pāpake(na) +++ 

-rthaṃ dhyānam upasaṃpadya viharati (l)

	 sa evaṃ samāhite citte pariśuddhe paryavadāte 

anaṃgaṇe vigatopakleśe karmaṇye sthite āniṃjyaprāpte 

ประโยคข้อความถัดจากนีไ้ป ตรงกับส่วนของไตรวทิยา(ภาษาบาลี

คือ เตวิชชา แปลว่า วิชชาสาม ได้แก่   j  ปุพเพนิวาสานุสติญาณ (ระลึก

ชาตไิด้) k จตุปูปาตญาณ (มตีาทิพย์และรูก้ารเกิดและการตายของสตัว์

โลกว่าเกิดจากเหตุอะไร)  l อาสวักขยญาณ)ใน Stock phrase ที่กล่าว

เก่ียวกับวิชชาหกในสามัญผลสูตรของคัมภีร์สังฆเภทวัสตุ (SBV II: 2493 

[§83]-250 [§85])

ดูเพิ่มเติมในส่วนประโยคข้อความที่ตรงกันใน สามัญญผลสูตร ของคัมภีร์
สังฆเภทวัสตุ ที่ Hiraoka and Yamagiwa (1994:1-32) (1995: 17-57).

17
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อนึ่ง เปลี่ยนจากค�ำว่า abhijñā เป็นค�ำว่า vidya

(366v8) atha bhagavāṃs tasyāṃ velāyāṃ gāthāṃ 

bhāṣa(te) |

pūrveni(367r)vāsaṃ yo vetti svargāpāyāṃś18  ca paśyati |

atha jātikṣayaṃ prāpto vijñānavyavasito(sic) muni(ḥ |)

cittaṃ vimuktaṃ jānāti muktaṃ rāgeṇa sarvaśaḥ (l)

vidyātrayeṇa saṃpannas traividyas tena kathyate |

iyatā19  [tṛdaṇḍin ārye dharmavina]ye traividyā(ḥ |) 

haṃta bho gautama gamiṣyāmo bahukṛtyā(ḥ) smo bahu-

karaṇīyā(ḥ |) yasyedānīṃ tṛdaṇḍi(n) kālaṃ manyasa ity (l) 

atha tṛdaṇḍī parivrājako bhavato bhāṣitam abhina[ndyānu-

modya bhagavato] ’ntikāt prakrāntaḥ (ll)

antaroddānam20  ll

	 (1, §41) bījāni (2, §42) sannidhikuryā (3, §43) 

mahāśayana (4, §44) maṇḍalaṃ

	 (5, §45) darśanaṃ (6, §46) śramaṇaṃ (7, §47) dyūtaṃ 

(8, §48) kathā (9, §49) vigrahakena [ca]

Ms. svargapāyāṃś.

Ms. iyaṃtā.

ในล�ำดับต่อไปทั้ง 21 หัวข้อ เป็น Stock Phrase ของศีลสกันธะของ สามัญญ-
ผลสูตร เป็นการน�ำค�ำศัพท์ของย่อหน้าน้ีจาก §41 ถึง §61 มาจัดเรียง 
เนื่องจากยังมีความสับสนและมีบางส่วนที่ความหมายไม่ชัดเจน ท�ำให้ ณ 
สภาพปัจจบุนั จงึยังไม่สามารถท�ำให้ข้อความท้ังหลายกลบัคนืสู่รูปประโยค
เดิม(復元)ได้อย่างสมบูรณ์ ดูเปรียบเทียบที่ Yamagiwa (1996: 37-39)

18

19

20
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	 (10, §50) rājādūtāś ca (11, §51) kuhanāvargo bhavati 

sa+dditaḥ  

	 (12, §52) u[tpātāś ca] (13, §53) [muhūrttā]ś ca (14, 

§54) cikitsā (15, §55) maṇilakṣanam

	 (16, §56) ājavanam (17, §57) ā[va]hanaṃ (18, §58) 

bhayaṃ (19, §59) rājāparājayaḥ

	 (20, §60) tathā ca candrasūryābhyāṃ (21, §61) vipāko 

bhavati paścimaḥ ||

Piṅgalātreya-sūtra21  (folios 367r4-369r5)

(367r4) evaṃ mayā [śru](ta)m ekasmi[n sama]ye 

bhagavāṃ rājagṛhe viharati veṇuvane kalandake nivāpe (l) 

atha piṃgalātreya (ḥ) parivrājako yena bhagavāṃs tenopas-

aṃkrānta(ḥ |) upasaṃkramya bhagavatā (sārdhaṃ) 

saṃmukhaṃ saṃmodanīṃ saṃraṃjanīṃ vividhāṃ kathāṃ 

vyatisāryaikānte niṣaṇṇaḥ (l) ekātaniṣaṇṇaḥ piṃgalātreya(ḥ) 

parivrājako bhagavataḥ puratas tasthād udānam u[dā] .. .. 

ti | ity api traividyā brāhma[ṇā] ity api [trai]vidyā brāhmaṇā 

iti (l) kiyatātreya brāhmaṇānāṃ traividyo bhavati (l) iha bho 

gautama brāhmaṇo bhavaty22  upeto mātṛtaḥ pi[tṛta](ḥ 

ในต้นฉบับเป็น Piṅgalāreya-sūtra แต่ผู ้แปลได้ท�ำการแก้ไขเป็น 
Piṅgalātreya-sūtra เนื่องจากผู้แปลสันนิษฐานว่า เป็นการพิมพ์ตกหล่น 
จึงใส่ตัวอักษรโรมัน 't' แทรกเข้าไป เพื่อความถูกต้อง(ผู้แปล)

21
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saṃśuddho) grahaṇyā(ṃ) anākṣipto jātivādena gotravādena 

yāvad āsaptamaṃ23  mātāmahaṃ pitāmahaṃ yugam up-

ādāyādhyāpako mantradharas trayāṇāṃ vedānāṃ 

pāragaḥ(sanighaṇḍukai)(367v)ṭabhānāṃ sākṣaraprab-

hedānām itihāsapaṃcamānāṃ padaśo24   vyākāro ’bhirūpo 

darśanīyaḥ prāsādikaḥ (l) yadā bho gautama brāhmaṇānāṃ 

traividyo bhavati (l) na khalv ayāy(sic)ātreya .. /// (367v2) 

-trakeṇa na palitaḥ lopitamātrakeṇārye dharmavinaye 

traividyaṃ prajñāpayāmi (l) yanv aham āryeṇa nyāyeṇārye25 

dharmavinaye traividyaṃ prajñāpayāmi yathā[ka]tham 

bhavāṃ(sic)gau[ta](māryeṇa) nyāyenārye dharmavinaye 

traividyaṃ prajñāpayati (l)

	 ihātreya śāstā loke utpadyate tathāgato ’rhat saṃyak-

saṃbuddho ......

ประโยคข้อความถัดจากนี้เหมือนกับประโยคข้อความใน สามัญญ-

ผลสูตร ที่อยู่ในคัมภีรส์ังฆเภทวัสตุ (SBV II: 23011[§37-23211[§37]) 

(369r3) pūrvavad vi[sta]reṇa yathā tṛdaṇḍisūtre (l) ta-

tra ko viśeṣaḥ (l)

Ms. bhagavaty.

Ms. āsaptayaṃ.

Ms. padaśoṃ.

Ms. nyāyeṇāryeṇa.

22

23

24

25
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pūrvenivāsaṃ yo vetti svargā[pā]yāṃś ca paśyati |

atha jātikṣayaṃ prāpto ’bhijñāvyavasito muniḥ (l)

cittaṃ vimuktaṃ jānāti muktaṃ rāgeṇa sarvaśaḥ (l)

tad ahaṃ vadāmi traividyaṃ na yo lapitapāvahaḥ |

atha [piṃ]galātreyaḥ parivrājako bhagavato bhāṣitam 

abhinandyānumodya bhagavato ’ntikāt prakrāntaḥ ||

[จากข้างต้น] เนื่องจากมีข้อความบางส่วนที่หายไป จึงไม่สามารถ

ท�ำให้เนือ้หาในพระสตูรครบถ้วนทัง้หมด แต่คงจะพอให้ความกระจ่างได้

มากขึ้นกว่าเดิม ดังท่ีกล่าวมาแล้วในข้างต้น Tridaṇḍi-sūtra เป็นพระ

สตูรล�ำดบัแรกของ ศลีสกันธนบิาต และนยิามความเป็น “ศีลสกันธะ” แม้

จะเป็นพระสตูรหนึง่ทีเ่ป็นโครงสร้างของคัมภีร์ทีรฆาคมะซึง่เป็นพระสูตร

ขนาดยาว แต่ขนาดความยาวของเน้ือหาพระสูตรก็มีเพียงเท่านี้ ดังที่ผู้

วิจัยได้ท�ำการปริวรรตเป็นอักษรโรมันที่แสดงไว้ข้างต้น

	 Stock phrase ของ “ศีลสกันธะ” [ใน Tridaṇḍi-sūtra] มีการ

ละไว้ เนื่องจากเป็นประโยคข้อความที่ตรงกับ  Stock phrase ของ “ศีล

สกันธะ” ที่ปรากฏอยู่ใน “สามัญญผลสูตร” ของคัมภีร์สังฆเภทวัสตุ ซึ่ง

เป็นพระวินัยของนิกายมูลสรวาสติวาท 

	 ถัดมา มีการละส่วนที่กล่าวเกี่ยวกับไตรวิทยา เพราะเป็นประโยค

ข้อความท่ีตรงกับ j ปุพเพนิวาสานุสติญาณ (ระลึกชาติได้) k 

จุตูปปาตญาณ (มีตาทิพย์และรู้การเกิดและการตายของสัตว์โลกว่าเกิด

จากเหตอุะไร)  l อาสวกัขยญาณ ของ “ไตรวิทยา” ทีอ่ยู่ในส่วนซึง่อธิบาย

เก่ียวกับอภิญญา 6 ที่ปรากฏอยู่ใน”สามัญญผลสูตร” [ของคัมภีร์ 
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สงัฆเภทวสัต]ุเช่นเดยีวกนั ฉะน้ัน ข้อมลูท้ังหมดทีป่รวิรรตออกมาก็มีเพียง

เท่านี้

	 อน่ึง คาถาสองแห่งท่ีปรากฏอยู่ตรงส่วนท้ายพระสตูร ในคาถาแรก 

นักวิชาการชาวญี่ปุ่น เอโนะโมโตะ ฟุมิโอะ(榎本 文雄)ได้ท�ำการวิเคราะห์

ผ่านไปนานแล้ว26  แต่ในใบลานนี้ ณ ปัจจุบัน มีข้อมูลใหม่เพิ่มเติมเข้า  

มาด้วย

	 พระสูตรถัดมา คือ Piṅgalātreya-sūtra เป็นพระสูตรล�ำดับที่

สอง ในส่วนอารัมภบท, ปัจฉิมบทบางส่วน และชื่อของตัวด�ำเนินเรื่องคือ 

Piṅgalātreya ปริพาชก มีการเปลี่ยนแปลง โดยเปลี่ยนจาก Tridaṇḍi 

ปริพาชก [เป็น Piṅgalātreya ปริพาชก] แต่เนื้อหาสาระยังคล้ายกับ 

Tridaṇḍi-sūtra 

นอกจากนัน้ Piṅgalātreya-sūtra ก็คล้ายกับ Tridaṇḍi-sūtra ใน

ส่วนของการละประโยคข้อความที่ตรงกับสามัญญผลสูตรในคัมภีร์

สังฆเภทวัสตุ

	 อนึ่ง จ�ำนวนใบลานของ Tridaṇḍi-sūtra มีจ�ำนวนทั้งหมด 7 ใบ 

แต่ Piṅgalātreya-sūtra มีจ�ำนวนเพียงแค่ 2 ใบครึ่งเท่านั้น [ซึ่งจ�ำนวน

Enomoto (1981: 939-936, 1982: 63-81). คาถาสองคาถาใน Tri-
daṇḍi-sūtra เหมอืนกับคาถาสองคาถาในพระสูตรล�ำดบัท่ี 1161 ของคมัภีร์
雑阿含ดังนี ้"宿命憶念智  見生天惡趣  得諸受生盡  牟尼明決定  知心善解

脱 解脱一切貪  具足於三明 三明婆羅門" (T2:309c26-310a1) อน่ึง ครึง่ท้าย
ของคาถาล�ำดับที่สองในสองคาถาท้าย Piṅgalātreya-sūtra มีความแตก
ต่างกับคาถาใน Tridaṇḍi-sūtra สามารถเทียบเคียงได้กับคาถาที่ปรากฏ
ท้ายพระสูตรในคัมภีรอ์ังคุตตรนิกายล�ำดับที่ 58, 59 (AN III 58, 59) ที่จะ
กล่าวในเนื้อหาของบทความนี้ในล�ำดับถัดไป

26
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ใบลานทีม่น้ีอยนี]้ไม่ใช่ผูว้จิยัดดัแปลงหรอืแก้ไข แต่เป็นเพราะตวัใบลาน

เองทีท่�ำการละประโยคเหล่าน้ีไว้ โดยกล่าวอธิบายไว้ว่า “[ประโยค]ท่ีเหลอื

ถัดจากน้ีเป็นดังเช่น[ประโยคใน] Tridaṇḍi-sūtra ข้างต้น”(pūrvavad 

vi[sta]reṇa yathā tṛdaṇḍisūtre: ผู้แปล)27 

4. สองพระสูตรในคัมภีร์อังคุตตรนิกายของพระไตรปิฎกบาลี 
และ Tridanฺdฺi-sutra, Pingalatreya-sutra

	 ใน Tridaṇḍi-sūtra ฝ่ายปริพาชกนามว่า Tridaṇḍin (ภาษา

สนัสกฤตใช้ค�ำว่า parivrājaka แต่เพ่ือความคุน้หูจงึใช้ค�ำว่า”ปรพิาชก”ที่

เป็นภาษาบาลี: ผู้แปล) กล่าวอ้างว่า หากบริจาคทานให้แด่พราหมณ์ท่ี

เพียบพร้อมไปด้วยไตรวิทยา(ภาษาบาลีคือ เตวิชชา: ผู้แปล) จะได้รับผล

แห่งทานอันย่ิงใหญ่ พร้อมท้ังอธิบายรายละเอียดเก่ียวกับการเป็น

พราหมณ์ผู้ทรงไตรวิทยาตามลัทธิฝ่ายตน แต่พระพุทธเจ้าทรงปราบ     

ปรัปวาทในประเดน็เก่ียวกับไตรวิทยา โดยยก “ไตรวทิยา” ในทางพระพุทธ-

ศาสนาทีแ่ตกต่างกับคมัภร์ีไตรเวท โดยชีแ้จงให้เห็นไปตามความเป็นจรงิ

ในด้านของ “ศีลสกันธะ”ว่า การเป็น “พราหมณ์” ที่แท้จริงเป็นอย่างไร

	 ถัดมา ใน Piṅgalātreya-sūtra ได้เริ่มต้นด้วยค�ำถามว่า ที่เรียก

ว่าพราหมณ์แทงทะลุตลอดในไตรเวท หมายความว่าอย่างไร โดย

พระพุทธเจ้า และปริพาชกนามว่า Piṅgalātreya ต่างแสดงทัศนะทาง

ก่อนสองคาถาสุดท้ายมีค�ำว่า viśeṣa ปรากฏอยู่ ส่วนตัวอย่างการใช้ค�ำว่า 
viśeṣa นั้นมีปรากฏในคัมภีร์ 雑阿含ดังนี้ 次経亦如是、差別者... (T2: 43a) 
หรือใน AKVy(27511-12) กล่าวไว้ดังนี้ etad eva sūtram uktvā 'yaṃ 
viśeṣaḥ. ส�ำหรบัข้อมลูข้างต้นเหล่าน้ี ผูว้จิยัได้รบัค�ำชีแ้นะจากศาสตราจารย์ 
ฮองโจ ขอขอบคุณมา ณ ที่นี้

27
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ศาสนา ซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวกับเรื่อง “ไตรวิทยา”  หลังจากอารัมภบทแล้ว ใน

ส่วนปัจฉิมบทของ Piṅgalātreya-sūtra มีขนาดสั้นมาก แต่ในส่วนที่

เป็นสาระส�ำคัญของพระสูตรทั้งสองนี้เป็นประโยคข้อความเดียวกัน

	 ดังที่ได้กล่าวไปแล้วข้างต้นในประเด็นว่า ไม่มีพระสูตรทั้ง 2 นี้ใน

คมัภีร์บาลแีละในคมัภร์ีอาคมะท่ีอยู่ในพระไตรปิฎกจีน แต่อยากให้ต้ังข้อ

สงัเกตต่อ 2 พระสตูรต่อไปนีค้อื AN III 58(Tikaṇṇo), 59(Jāṇussoṇi)28  

ในคัมภีร์อังคุตตรนิกาย พราหมณวรรค

	 ∙ พระสูตรที่ 58 เริ่มจากค�ำถามว่า พราหมณ์ผู้แทงตลอดในไตร

วิทยาเป็นอย่างไร

	 ∙ พระสตูรที ่59 มกีารอธิบายว่า ควรจะให้ทานแก่พราหมณ์ผู้เพียบ

พร้อมไตรวิทยา 

ต่อจากน้ัน ทัง้ 2 พระสตูรน้ีได้ชีแ้จงเรือ่งไตรวิทยา และปรากฏคาถา

ที่เทียบเคียงได้เหมือนกับในคาถาท่ีอยู่ในส่วนสุดท้ายของพระสูตรท้ัง 2 

พระสูตรในคัมภีรท์ีรฆาคมะ[ฉบับใบลานสันสกฤต] กล่าวคือ พระสูตรที่ 

58 มีโครงสร้างเหมือนกับ Piṅgalātreya-sūtra และพระสูตรท่ี 59 มี

โครงสร้างเหมือนกับ Tridaṇḍi-sūtra

	 อนึ่ง [เกิดค�ำถามว่า] เนื่องจากพระสูตรในคัมภีรอ์ังคุตตรนิกาย

ของพระไตรปิฎกบาลีจัดอยู่ใน “พราหมณวรรค” ดังนั้น จึงเกิดความแตก

ต่างกับพระสตูรทัง้ 2 นีใ้นคมัภร์ีทีรฆาคมะ [ท่ีจดัอยู่ใน “ศลีสกันธนบิาต”] 

ท�ำให้[พระสูตรในคัมภีร์อังคุตตรนิกาย]ไม่ปรากฏ Stock phrase ของ 

“ศีลสกันธะ” หรือไม่

AN I: 163-168.28
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	 [แต่หากพิจารณาในแง่ตรงกันข้ามคือ] เนื่องจากไม่มี Stock 

phrase ของ “ศีลสกันธะ” พระสูตรทั้ง 2 นี้[คือ Tridaṇḍi-sūtra และ 

Piṅgalātreya-sūtra ที่จัดอยู่ในคัมภีรท์ีรฆาคมะ “ศีลสกันธนิบาต”]จึง

ไม่สามารถหาพระสูตร[ที่จัดอยู่ในคัมภีร์ทีฆนิกาย “สีลขันธวรรค” ของ

พระไตรปิฎกบาล]ีเทยีบเคยีงได้หรอืไม่ แต่ถึงอย่างไรก็ตาม ผูวิ้จยัคาดว่า 

น่าจะเป็นพระสูตรที่มาจากแหล่งเริ่มต้นเดียวกันก่อนที่จะมีจัดแบ่งวรรค

[ของสายบาลี หรือ “นิบาต” ของฝ่ายสรวาสติวาท]อย่างที่ปรากฏข้างต้น 

	 ผู ้วิจัยสันนิษฐานว่า ไม่น่าจะเป็นเรื่องบังเอิญในการมีความ

คล้ายคลึงกันของชื่อตัวบุคคลในพระสูตรล�ำดับท่ี 58 ของคัมภีรอั์งคุตตร-

นิกายในพระไตรปิฎกบาลี คือ Tikaṇṇa(Skt. Trikarṇa) ที่ดูคล้ายกับ 

Tridaṇḍin ทีป่รากฏในคมัภร์ีทีรฆาคมะของนกิายสรวาสตวิาท ในกรณนีีผู้้

วิจยัไม่สามารถจะอธิบายให้กระจ่างแจ้งได้ในเชงิภาษาศาสตร์ของชือ่บคุคล

ทัง้ 2 นี ้ซึง่ผ่านการเปลีย่นแปลงจากภาษาทีแ่ตกต่างกันและจากแหล่งข้อมลู

จ�ำนวนมากที่ไม่สามารถทราบได้อย่างชัดเจน และถึงแม้จะค้นหาจากฐาน

ข้อมูลสุตตันตปิฎกของพระไตรปิฎกบาลี ก็ไม่พบว่าปรากฏในที่อื่นอีกเลย 

	 แต่อย่างไรก็ตาม จากการปรากฏ[พระสูตรที่คล้ายกับ Tri-

daṇḍi-sūtra และ Piṅgalātreya-sūtra]ในสุตตันตปิฎกของพระ

ไตรปิฎกบาลน้ีี ท�ำให้ผูวิ้จยัสนันษิฐานว่า [พระสตูรเหล่านี]้ก�ำเนดิมาจาก

ต้นแหล่งเดียวกัน ดังน้ัน จึงไม่ควรด่วนสรุปว่า Tridaṇḍi-sūtra, 

Piṅgalātreya-sūtra ที่ปรากฏอยู่ในคัมภีรที์รฆาคมะของนิกายสรวา-

สติวาท เป็นพระสูตรโดด ๆ  ที่มีแค่เพียงภายในนิกายสรวาสติวาทเท่านั้น

บทความวิชาการนี้มีชื่อเดิมเป็นภาษาญี่ปุ่นคือ  梵文長阿含の Tridaṇḍi-sūtra について โดยเคยตีพิมพ์
แล้วลงในวารสารวิชาการญี่ปุ่นคือ Indogaku-bukkyōgaku-kenkyū 108(2): 129-136(L) ปี 2006   
แปลและเรียบเรียงเป็นภาษาไทยโดย ฝ่ายแปลบทความวิชาการพุทธศาสน์ (เมธี พิทักษ์ธีระธรรม)
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